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ВИМОГИ ДО ПУБЛІКАЦІЙ: 
Матеріали для розміщення у збірнику приймаються від фахівців у галузі лінгвістики та 

перекладознавства. Мови публікації – українська, англійська, німецька, іспанська, італійська, 
новогрецька, французька, російська. Текст статті має відповідати чинним вимогам до 
наукових статей та міжнародним науковим стандартам. Стаття повинна відбивати сучасний стан 
наукової проблеми, містити нові результати на основі проведеного дослідження. У статті 
відбивається новий аспект дослідження. Висновки мають бути аргументованими, публікацію 
проілюстровано прикладами, а текст статті обґрунтовано посиланнями. Основні вимоги до якості 
змісту статей: якість, оригінальність, читабельність, відповідність заявленій темі.  

 
Обсяг публікації: стаття – від 8 сторінок.    
 
Правила подачі матеріалів для опублікування: 
Матеріали статті, дві відскановані рецензії та дані про автора українською, англійською та 

російською мовами: автор, ім’я, по батькові (повністю у називному відмінку), назва статті, 
місце роботи, вчений ступінь і звання / навчання в аспірантурі, докторантурі, адреса для 
листування, телефон, e-mail, факс (за наявності), необхідно надіслати на електронну адресу 
zbirkaespfil@ukr.net трьома файлами, вкладеними в один лист. Назви файлів пишуться тільки 
латиницею. Наприклад: Ivanenko_article для статті, Ivanenko_dan для рецензій. 

Після перевірки матеріали подаються до редакційної колегії збірника в роздрукованому 
варіанті за адресою: 01601, м. Київ, бул. Т. Шевченка, 14, каб. 127, Київський національний 
університет імені Тараса Шевченка, Інститут філології (кафедра іспано-італійської філології). 

 
ЗМІСТ і ОФОРМЛЕННЯ МАТЕРІАЛІВ, що надсилаються до редакції наукового 

збірника. 
Представлені в роботі дані повинні бути оригінальними. 
Не допускається подання до редакції робіт, які вже надруковані в інших виданнях або 

надіслані для публікації в інші редакції. 
У наукових статтях передбачаються наступні блоки (в тексті статті БЛОКИ не 

зазначати): 
 
БЛОК 1 – номер УДК (є обов’язковим), друкується з лівого боку, жирним шрифтом 

Times New Roman, розміром 14, поряд з УДК – зазначається розділ, в якому має бути розміщено 
статтю: 

проблеми ПОРІВНЯЛЬНО-ІСТОРИЧНОГО І  
       ТИПОЛОГІЧНОГО МОВОЗНАВСТВА; 

проблеми МОВОЗНАВСТВА; 
проблеми СЕМАНТИКИ;  
проблеми ПРАГМАТИКИ;  
проблеми КОГНІТИВНОЇ ЛІНГВІСТИКИ; 
проблеми КОМУНІКАТИВНОЇ ЛІНГВІСТИКИ; 
проблеми ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА. 
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БЛОКИ 2–4 – нижче зазначена інформація українською, російською, англійською 
мовами. Якщо статтю написано німецькою, іспанською, італійською, новогрецькою або 
французькою мовами, то зазначена інформація обов’язково додається і мовою оригіналу 
(використання інтернет-перекладачів, які дають переклад без урахування стилю, зв'язку слів у 
реченнях, що робить текст незрозумілим та значно спотворює сенс НЕПРИПУСТИМО): 

• назва статті (скорочення та абревіатури неприпустимі), друкується ВЕЛИКИМИ 
ЛІТЕРАМИ жирним шрифтом; 

• прізвище (а) та ініціали автора (ів) (прописними літерами курсивом); 
• адреса для листування (із зазначенням індексу), телефон, e-mail, факс (за 

наявності), якщо авторів кілька, то зазначену інформацію подають по кожному з 
них (прописними літерами без виділення); 

• вчений ступінь, звання та посада автора (ів) або студент, аспірант, докторант 
(із зазначенням структурного підрозділу організації (Інститут, кафедра тощо), 
скорочення неприпустимі (прописними літерами без виділення); 

• повна назва організації (із зазначенням форми власності, відомчої приналежності – 
абревіатури неприпустимі), її адреса (із зазначенням індексу) (прописними 
літерами без виділення); 

• анотація (від 150 до 250 слів) (з абзацу, розмір шрифту – 12, курсивом, слово 
анотація не пишеться); 

• ключові слова (у кількості 5–6, скорочення та абревіатури неприпустимі) (з абзацу, 
розмір шрифту – 12, курсив). 

Вся інформація БЛОКІВ 2–4, крім анотації та ключових слів, друкується 
відцентрованим шрифтом Times New Roman 14 розміру. 

 
БЛОК 5 – повний текст статті мовою оригіналу 
У статтях обов’язковими є наступні розділи:  

• Вступ, до якого входять постановка проблеми, короткий огляд найновіших 
публікацій з теми дослідження, актуальність, мета, об’єкт та предмет 
дослідження, наукова новизна, матеріали та методи дослідження.  

• Основний зміст. 
• Отримані результати, їх обговорення. 
• Висновки дослідження.  
• Перспективи подальших наукових розвідок. 
• Література та джерельна база дослідження. 
• References (оформлені згідно з вимогами зарубіжними стандартами). 

 
Текстовий матеріал статті повинен бути представлений: 
1. у вигляді чіткої принтерної роздруківки у форматі А4, в електронному вигляді 

(Microsoft Word), з одинарним міжрядковим інтервалом розміром шрифту Times New 
Roman 14 (для списку літератури – 12), пронумерованими сторінками, без правок на 
аркушах. 

2. Поля:  угорі – 1,6 см,   знизу – 1,6 см,  
праворуч – 1,75 см,  ліворуч – 1,75 см, 

_________________________ 
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3. у підмалюнкових підписах спочатку наводиться загальна підпис до малюнка (схеми, 
графіку тощо), а потім пояснюються всі наявні в ньому цифрові та буквені позначки; 

4. в електронному текстовому файлі автоматичний абзацний відступ тексту складає 
1,25 см, автоматичні вирівнювання та інше є обов’язковими. Текст повинен бути без 
переносів слів, без вирівнювання табуляцією, без зайвих пробілів. В тексті слід чітко 
диференціювати  
тире (–) та дефіс (-). Клавіша Enter повинна використовуватися тільки для початку 
нового смислового абзацу, але не для початку нового рядка усередині абзацу; 

5. після будь-яких заголовків, прізвищ, підписів до малюнків крапка не ставиться. Між 
кожним ініціалом і прізвищем завжди ставляться нерозривні пробіли. Ініціали 
розділяються крапками і пишуться перед прізвищем. Кома між прізвищем та 
ініціалами не ставиться; 

6. фрагменти рукописів, що слугують ілюстративним матеріалом, друкуються курсивом. 
Фрагменти ілюстративного тексту, які потребують виділення, підкреслюються; 

7. посилання в тексті оформлюються у квадратних дужках з посиланням на номер 
використаного джерела відповідно до його місцезнаходження в тексті, наприклад: [11, 
c. 8], посилання на кілька джерел – через крапку з комою, наприклад: [1; 5; 9].  

Вимоги до електронних файлів ілюстрацій. 
Якість всіх графічних матеріалів повинно відповідати статусу наукової статті: всі 

ілюстрації повинні бути інформативними, чіткими, контрастними, з високим просторовим 
дозволом. Ілюстрації, раніше розміщені в Word, стають непридатними для відтворення у верстці 
друкованих матеріалів. 

Формат графічних файлів: графіки, схеми, ілюстрації, діаграми, малюнки повинні бути 
збережені у форматі JPEG. Дозвіл – 300 dpi (пікселі на дюйм). Додатково подаються ще й в 
окремому файлі. 

 
БЛОК 6 – література (слово ЛІТЕРАТУРА друкується по центру великими жирними 

літерами, розмір шрифту – 14), в якому посилання подаються мовою оригіналу з абзацу 
12 шрифтом, ТІЛЬКИ прізвище та ініціали виділяються курсивом. Література в списку повинна 
бути розташована в алфавітному порядку, причому спочатку видання російською та 
українською мовами, потім – іноземними (теж за абеткою). Всі роботи одного автора потрібно 
вказувати за зростанням років видання. У тексті посилання на літературні джерела наводяться у 
квадратних дужках. Автор несе відповідальність за вірність даних, наведених у пристатейному 
списку літератури. Посилання, оформлені з порушенням правил, будуть видалені зі списку 
літератури. Бажано включати кілька посилань на членів редакційної колегії збірника. 

 
БЛОК 7 – джерельна база (оформлення згідно з вимогами до блоку 6), за нумерацією 

продовжує список літератури. 
 
БЛОК 8 – список літератури під заголовком REFERENCES (слово REFERENCES 

друкується по центру великими жирними літерами, розмір шрифту – 14), в якому посилання 
оформлюються згідно з вимогами зарубіжних стандартів та подаються для кирилиці у вигляді 
транслітерації за допомогою програми BGN (Board of Geographic Names), що представлена на 

_________________________ 
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сайті: http://www.translit.ru та з перекладом на англійську мову у квадратних дужках. Список 
повинен повторювати у своїй послідовності список літератури блоку 6 та джерельну базу 
блоку 7, незалежно від того, є чи немає в ньому іноземні джерела. Якщо в списку є посилання на 
іноземні публікації, вони повністю повторюються.  

Приклад опису статті: 
Byzov A. L. Utina I. A. Centrobezhnye jeffekty amakrinnyh kletok v setchatke ljagushki 

[The centrifugal effects on amacrine cells in the retina of frog]. Neirofiziologiya 
[Neurophysiology], 1971, no. 3, pp. 293–300. (In Russian) 

Приклад опису монографії: 
Nigmatulin R. I. Dinamika mnogofaznykh sred [Dynamics of multiphase media]. Moscow, 

Nauka Publ., 1987. Pt. 1, 464 p. (In Russian) 
Karminskiy A. M. Peresetskiy A. A. Petrov A. E. Reytingi v ekonomike: metodologiya i praktika 

[Ratings in economics: Methods and practice]. Moscow, Finansy i statistika Publ., 2005. 240 p. (In 
Russian) 

Приклад опису статті із електронного журналу: 
Kontorovich A. E. Korzhubaev A. G. Eder L. V. Prognoz mirovyh postavok jenergii: Metody, 

kolichestvennyh ocenok i prakticheskih vyvodov [Forecast of global energy supply: Techniques, 
quantitative assessments, and practical conclusions]. Mineral'nye resursy Rossii. Ekonomika i 
upravlenie, 2006, no. 5. (In Russ.) Available at: http://www.vipstd.ru/gim/content/view/90/278/). 
(accessed 22.05.2012) 

Приклад опису статті з DOI: 
Experimental research on the localized electrochemical micro-machining. Russian Journal of 

Electrochemistry, 2008, vol. 44, no. 8, pp. 926–930. doi: 10.1134/S1023193508080077   
Приклад опису статті із періодичного видання (збірники праць):  
Astakhov M. V. Tagantsev T. V. Jeksperimental'noe issledovanie prochnosti sustavov 

"steelcomposite" [Experimental study of the strength of joints "steelcomposite"]. Trudy MGTU 
«Matematicheskoe modelirovanie slozhnykh tekhnicheskikh sistem» [Proc. of the Bauman MSTU 
“Mathematical Modeling of Complex Technical Systems”], 2006, no. 593, pp. 125–130. (In Russian)   

Приклад опису матеріалів наукових конференцій: 
Usmanov T. S. Gusmanov A. A. Mullagalin I. Z. Muhametshina R. Ju. Chervyakova A. N. 

Sveshnikov A. V. Osobennosti konstrukcii razrabotki mestorozhdenija s primeneniem gidrorazryva 
[Features of the design of field development with the use of hydraulic fracturing]. Trudy 6 
Mezhdunarodnogo Simpoziuma “Novye resursosberegayushchie tekhnologii nedropol'zovaniya i 
povysheniya neftegazootdachi” [Proc. 6th Int. Symp. “New energy saving subsoil technologies and the 
increasing of the oil and gas impact”]. Moscow, 2007,  pp. 267–272. (In Russian).   

Приклад опису книги (монографії, збірників): 
Kashnikov Y. A. Ashikhmin S. G. Mekhanika Gornykh Porod Pri Razrabotke Mestorozhdeniy 

Uglevodorodnogo Syr'ya [Rock Mechanics In The Development Of Hydrocarbon Deposits]. Moscow, 
OOO "Nedra-Biznestsentr" Publ., 2007. 486 p.   

Lindorf L. S. Mamikoniants L. G. eds. Ekspluatatsiia turbogeneratorov s neposredstvennym 
okhlazhdeniem [Operation of turbine generators with direct cooling]. Moscow, Energiia Publ., 1972. 
352 p.  

Izvekov V. I. Serikhin N. A. Abramov A. I. Proektirovanie turbogeneratorov [Design of turbo-

_________________________ 
Вимоги до публікацій [Требования к публикациям] 
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generators]. Moscow, MEI Publ., 2005, 440 p.  
Приклад опису перекладеної книги: 
Timoshenko S. P. Young D. H. Weaver W. Vibration problems in engineering. 4th ed. New 

York, Wiley, 1974. 521 p. (Russ. ed.: Timoshenko S.P., Iang D.Kh., Uiver U. Kolebaniia v inzhenernom 
dele. Moscow, Mashinostroenie Publ., 1985. 472 p.).  

Приклад опису Інтернет-ресурсу: 
Kondrat'ev V. B. Global'naya farmatsevticheskaya promyshlennost' [The global pharmaceutical 

industry]. Available at: http://perspektivy.info/rus/ekob/globalnaja_farmacevticheskaja_ 
promyshlennost_2011-0718.html. (accessed 23.06.2013)   

Приклад опису дисертацій та авторефератів:  
Semenov V. I. Matematicheskoe modelirovanie plazmy v sisteme kompaktnyi tor. Dokt, Diss. 

[Mathematical modeling of the plasma in the compact torus. Doct. Diss.]. Moscow, 2003. 272 p.  
Grigor'ev Iu.A. Razrabotka nauchnykh osnov proektirovaniia arkhitektury raspredelennykh 

sistem obrabotki dannykh. Diss. dokt. tekhn. nauk [Development of scientific bases of architectural 
design of distributed data processing systems. Dr. eng. sci. diss.]. Moscow, Bauman MSTU Publ., 1996. 
243 p. 

Назви статей англійською мовою – повинні бути інформативними, не можуть містити 
скорочень і транслітерації, крім неперекладних назв власних імен, приладів та інших об'єктів, що 
мають власні найменування. 

 
Анотації і ключові слова англійською мовою для іноземних вчених і фахівців є 

практично єдиним джерелом інформації про зміст статті та викладених у ній результатах 
досліджень. 

Анотація повинна бути: 
• компактною, лаконічною та чіткою (об'ємом від 150 до 250 слів), інформативною 

(необхідно уникати застосування загальних слів, надання другорядної інформації, описи 
загальновідомих фактів); 

• оригінальною, змістовною – включати опис предмета та мети роботи, матеріалів і 
методів її проведення, результатів і області застосування. Необхідно дотримуватися логічного 
опису наукових даних у тексті анотації, коротко представити висновки. Неприпустимо проводити 
в анотації аналітичний огляд літературних джерел, даних, отриманих в ході інших досліджень, що 
не несе смислового навантаження в плані уявлення цінності наукової та практичної складової 
розглянутої роботи для закордонних читачів; 

• «англомовною» (текст повинен бути написаний грамотною англійською мовою, 
використання інтернет-перекладачів неприпустимо, у результаті їх застосування текст виглядає 
неузгодженим, спотвореним, без сенсу, зі значною втратою інформативності). 

 
Статті проходять рецензування та перевіряються на плагіат. У разі виявлення порушення 

видавничої етики статтю не рекомендують до друку. 
 

Видання платне (оплата проводиться після затвердження статті до друку).  
 
Довідки за телефоном: +380 (44) 239-33-91 або e-mail: zbirkaespfil@ukr.net 
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PUBLISHING REQUIREMENTS 
Materials for publishing should be written in the field of linguistics and translation. The following 

publishing languages are recommended: Ukrainian, English, German, Spanish, Italian, Greek, 
French, Russian. The text of the article should correspond to the requirements which are obligatory for 
the scientific articles and meet the international scientific standards. Article should reflect up-to-date state 
of the scientific problem, contain new results obtained through the research provided. Article should 
reflect a new aspect of investigation and conclusions should be well argued. It is desirable to illustrate the 
publication by examples. The main requirements of articles are: quality, originality, topicality. The article 
should be readable and correspond to the declared topic. 

 
The article should contain at least 8 pages or more. 
 
Rules for the publishing materials: 
The publishing materials should include: text of the article; two reviews (scanned); information 

about the author(s) (in Ukrainian, English and Russian): family name, first mane, patronymic (in 
nominative case, without abbreviations), article headline, place of work, academic degree and academic 
rank/ studying at the post-graduate course, working for doctor’s degree, address for sending letters, 
telephone number, e-mail, fax (if available), this information is to be sent to zbirkaespfil@ukr.net in 
three files, included into one letter. Names of the files should be written using Latin alphabet. For 
example: Ivanenko_article for the article, Ivanenko_dan for reviews. 

After the final checking all the materials should be sent to the editorial board in the printed 
version to the address: bul. Shevchenko, 14, aud. 127 (Italian and Spanish Philology Department), Kyiv 
National Taras Shevchenko University, Institute of Philology, Kyiv, 01601. 
 

CONTENTS AND FORMATTING OF THE MATERIALS sent to the Editorial of the 
Collected Scholarly Work Articles. 

All the data included into the article should be original. It is forbidden to send the articles which 
had already been published in other editions or were sent for the further publishing. 

It is desirable to divide all the information into structural bloсks (it is not necessary to have the 
word “block” in the article text): 

 
BLOCK 1 – number УДК (obligatory) which is indicated in the left corner, bold type Times 

New Roman, size 14; near УДК it is desirable to indicate the section, to which the article belongs: 
Actual LINGUISTICS PROBLEMS; 
Problems of COMPARATIVE-HISTORICAL LINGUISTIC and LINGUISTIC TYPOLOGY; 
Problems of LINGUISTIC SEMANTICS; 
Problems of PRAGMATICS LINGUISTICS; 
Problems of COGNITIVE LINGUISTICS; 
Problems of LINGUISTIC COMMUNICATIONS; 
TRANSLATION PROBLEMS. 
 

BLOCKS 2–4 – the following information should be written in Ukrainian, Russian, English. 
If the article is written in Germanic, Spanish, Italian, Greek, French, blocks 2–4 should be written in the 
original (it is forbidden to use computer translation, as it translates without taking into consideration 
the style, word connection in sentences. As a result it makes the text difficult for understanding and ruins 
its sense): 
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• headline of the article (abbreviation is forbidden), should be printed using CAPITAL 
LETTERS,  bold type; 

• author(s)’ family name(s) and initials (should be written using capital letters in italics); 
• address for sending letters, post index should be indicated too, telephone number, e-mail, 

fax (if available); if the article was written by few authors, it is necessary to indicate all 
information about all the authors separately (using capital letters, without underlying); 

• author(s)’ academic degree, academic rank, position or student, post-graduate course 
student, working for doctor’s degree (it is necessary to add some information about the 
place of job (studying) (Institute, department, faculty, chair), abbreviations are forbidden 
(using capital letters, without underlying). 

• organization (institution) full name (indicating the property type, departmental belonging 
– abbreviation is forbidden), its address (indicating post index) (using capital letters 
without underlying); 

• abstract (should contain 150–250 words) (starting with the paragraph, font size 12, italics; 
word “abstract” should not be written); 

• key words (5–6 words, without abbreviations and shortenings) (starting with the 
paragraph, font size № 12, italics). 

All information within BLOCKS 2–4 (except the abstract and key words) should be printed 
using centred type Times New Roman font size 14. 

  
BLOCK 5 – the full text of the article in the original 
The articles should contain obligatory sections: 

• Introduction (it includes such sub-sections as problem description, brief review of topic 
publications, topicality, aim, object and subject of investigation, novelty, materials of 
investigation). 

• Main Body of the Article. 
• Results obtained, their discussion. 
• Conclusions of the investigation. 
• Prospects of the further investigations. 
• Literature and main sources of the investigations. 
• References (they should be written according to the international standards). 

 
The text of the article should be printed according to the following requirements: 

1. it should be a legible, clear-cut, format A4, in the electronic way (Microsoft Word), line 
interval is 1, font Times New Roman 14 (for the list of the literature – Times New Roman 
12), all the papers are enumerated, amendments are forbidden; 

2. margins:   up – 1,6 cm   down – 1,6 cm 
       right – 1,75 cm    left – 1,75 cm 

3. if the pictures, drawings are in the text, it is necessary to write down the general caption 
for the picture (scheme, diagram, graph), all necessary explanations to the figures, letters, 
symbols should be given; 

4. in the electronic text the automatic paragraph is 1,25 cm, automatic margin adjustment 
and other procedures are obligatory. The text of the article should not contain word 
divisions, tabulation leveling,  unnecessary gaps (omissions). Differentiation of dash (–) 
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and hyphen (-) is obligatory too. The key “Enter” should be used only when the new 
paragraph is started, it should not be used in the middle of the paragraph when the line is 
started; 

5. full stop (dot) is not used after any head-lines, family names, picture (diagram) signing. 
Undivisible gaps (blanks) are  necessary between every family name and initials. Initials 
are divided with dots and are written before the family name. There is no comma between 
the family name and initials; 

6. text fragments which are considered to be illustrations should be printed in italics. It is 
possible to underline some elements of text illustrations if it is necessary to distinguish 
them. 

7. references in the text are indicated in the square brackets, they should contain the number 
of the mentioned source according to its position in the text, for example [11, p.8], if it is 
necessary to mention a few sources, their numbers are divided with semicolon, for 
example: [1; 5; 9]. 

 
Electronic file illustration requirements. 
The graphic material quality should correspond to the scientific article standards: all the 

illustrations are informative, with good contrast, clear-cut, with high space resolution. Illustrations, 
which were in “Word” before, cannot be reconstructed in the printed material. 

 
Graphic file format: graphs, schemes, illustrations, diagrams, drawings should be saved in 

format JPEG. Resolution – 300 dpi (dots pur inch). All this information should be given in the 
separate file in addition. 

 
BLOCK 6 – literature (word “LITERATURE” is printed in the centre of the line, capital bold 

type letters, font size 14). References should be given in the original, paragraph, font size № 12, but the 
family name and initials should be printed in italics. References should be in the alphabetical order. 
Russian and Ukrainian references are at the very beginning of the reference list, foreign references are 
later (in the alphabetical order too). One and the same author’s works should be indicated according to 
the years of publishing, starting from the earliest ones. References in the text of the article should be 
in the square brackets. The author is responsible for the exactness of the list of literature data. References 
which are  out of rules will be moved off the literature list. It is recommended to refer to a few works of 
the (publishing) editorial council members. 

 
BLOCK 7 – sources (all pieces of information should be represented according to block 

6 rules), this block continuous the previous block literature enumeration. 
 
BLOCK 8 – list of the literature under the headline “REFERENCES” (word 

“REFERENCES” should be printed in the very centre of the line with capital bold letters, type № 14), 
all the references in the list should be written according to the international standards and in the case of 
Cyrillie alphabet usage the literature should be transliterated using programme BGN (Board of 
Geographic Names), which is represented on the site: http://www.translit.ru with the English 
translation in square brackets. The list should duplicate the list of the literature in block 6 and 
source base in block 7, whether it has or no the foreign source in the list. If the list contains foreign 
sources they should be duplicated. 
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Example of the article description: 
Author A. A. Author B. B. Author C. C. Author D. D. Title of article. Title of Journal, 2005, 

vol. 10, no. 2, pp. 49–53. 
Byzov A. L. Utina I. A. Centrobezhnye jeffekty amakrinnyh kletok v setchatke ljagushki 

[The centrifugal effects on amacrine cells in the retina of frog]. Neirofiziologiya 
[Neurophysiology], 1971, no. 3, pp. 293–300. (In Russ.) 

Example of the monograph description: 
Nigmatulin R. I. Dinamika mnogofaznykh sred [Dynamics of multiphase media]. Moscow, 

Nauka Publ., 1987. Pt. 1, 464 p. (In Russ.) 
Karminskiy A. M. Peresetskiy A. A. Petrov A. E. Reytingi v ekonomike: metodologiya i praktika 

[Ratings in economics: Methods and practice]. Moscow, Finansy i statistika Publ., 2005. 240 p. (In Russ) 
Example of the article in the electronic magazine description: 
Kontorovich A. E. Korzhubaev A. G. Eder L. V. Prognoz mirovyh postavok jenergii: Metody, 

kolichestvennyh ocenok i prakticheskih vyvodov [Forecast of global energy supply: Techniques, 
quantitative assessments, and practical conclusions]. Mineral'nye resursy Rossii. Ekonomika i 
upravlenie, 2006, no. 5. (In Russ.) Available at: http://www.vipstd.ru/gim/content/view/90/278/). 
(accessed 22.05.2012) 

Example of the article DOI description: 
Experimental research on the localized electrochemical micro-machining. Russian Journal of 

Electrochemistry, 2008, vol. 44, no. 8, pp. 926–930. doi: 10.1134/S1023193508080077   
Example of the article in the Collected Scholarly Work Collected Article description: 
Tagantsev T. V. Jeksperimental'noe issledovanie prochnosti sustavov "steelcomposite" 

[Experimental study of the strength of joints "steelcomposite"]. Trudy MGTU «Matematicheskoe 
modelirovanie slozhnykh tekhnicheskikh sistem» [Proc. of the Bauman MSTU “Mathematical Modeling 
of Complex Technical Systems”], 2006, no. 593, pp. 125–130. (In Russian)   

Example of the scientific conference material description: 
Usmanov T. S. Gusmanov A. A. Mullagalin I. Z. Muhametshina R. Ju. Chervyakova A. N. 

Sveshnikov A. V. Osobennosti konstrukcii razrabotki mestorozhdenija s primeneniem gidrorazryva 
[Features of the design of field development with the use of hydraulic fracturing]. Trudy 6 
Mezhdunarodnogo Simpoziuma “Novye resursosberegayushchie tekhnologii nedropol'zovaniya i 
povysheniya neftegazootdachi” [Proc. 6th Int. Symp. “New energy saving subsoil technologies and the 
increasing of the oil and gas impact”]. Moscow, 2007,  pp. 267–272. (In Russian).   

 
Example of the book (monograph, collected articles) description: 
Kashnikov Y. A. Ashikhmin S. G. Mekhanika Gornykh Porod Pri Razrabotke Mestorozhdeniy 

Uglevodorodnogo Syr'ya [Rock Mechanics In The Development Of Hydrocarbon Deposits]. Moscow, 
OOO "Nedra-Biznestsentr" Publ., 2007. 486 p.   

Lindorf L. S. Mamikoniants L. G. eds. Ekspluatatsiia turbogeneratorov s neposredstvennym 
okhlazhdeniem [Operation of turbine generators with direct cooling]. Moscow, Energiia Publ., 1972. 
352 p.  

Kanevskaya R. D. Matematicheskoe modelirovanie gidrodinamicheskikh protsessov razrabotki 
mestorozhdenii uglevodorodov [Mathematical modeling of hydrodynamic processes of hydrocarbon 
deposit development]. Izhevsk, 2002. 140 p.  

Izvekov V. I. Serikhin N. A. Abramov A. I. Proektirovanie turbogeneratorov [Design of turbo-
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generators]. Moscow, MEI Publ., 2005, 440 p.  
Example of the book translated description: 
Timoshenko S. P. Young D. H. Weaver W. Vibration problems in engineering. 4th ed. New 

York, Wiley, 1974. 521 p. (Russ. ed.: Timoshenko S.P., Iang D.Kh., Uiver U. Kolebaniia v inzhenernom 
dele. Moscow, Mashinostroenie Publ., 1985. 472 p.).  

Brooking A. Jones P. Cox F. Expert systems. Principles and case studies. Chapman and Hall, 
1984. 231 p. (Russ. ed.: Bruking A., Dzhons P., Koks F. Ekspertnye sistemy. Printsipy raboty i primery. 
Moscow, Radio i sviaz' Publ., 1987. 224 p.). 

Example of the internet resource description: 
Kondrat'ev V. B. Global'naya farmatsevticheskaya promyshlennost' [The global pharmaceutical 

industry]. Available at: http://perspektivy.info/rus/ekob/globalnaja_farmacevticheskaja_promyshlennost 
(accessed 23.06.2013)   

Example of dissertation, author’s abstract (abstract of thesis) description: 
Semenov V. I. Matematicheskoe modelirovanie plazmy v sisteme kompaktnyi tor. Diss. dokt. fiz.-

mat. nauk [Mathematical modeling of the plasma in the compact torus. Dr. phys. and math. sci. diss.]. 
Moscow, 2003. 272 p.  

Semenov V. I. Matematicheskoe modelirovanie plazmy v sisteme kompaktnyi tor. Dokt, Diss. 
[Mathematical modeling of the plasma in the compact torus. Doct. Diss.]. Moscow, 2003. 272 p.  

Grigor'ev Iu.A. Razrabotka nauchnykh osnov proektirovaniia arkhitektury raspredelennykh 
sistem obrabotki dannykh. Diss. dokt. tekhn. nauk [Development of scientific bases of architectural 
design of distributed data processing systems. Dr. eng. sci. diss.]. Moscow, Bauman MSTU Publ., 1996. 
243 p. 

English head-lines of articles should be informative. They should not contain abbreviations, 
transliterations. Only the personal name may be represented in this way. 

 
English abstracts and key-words are the only source of information for foreign scholars. 
Abstract should be: 
• compact, logical, clear-cut, accurate (containing 150–250 words), informative (it is 

recommended to avoid general words, giving minor information, describing general facts); 
• original, containing necessary information, representing object and aim of investigation, 

materials and methods, results and the practical application. The description should be 
logical, indicating data in the abstract. Conclusions are obligatory. It is forbidden to include 
into abstract the review of literature, data which were obtained in different investigations; 
all irrelevant information and data which don’t give valuable conception for the foreign 
readers. 

• written in comprehensive English, it is forbidden to use internet-translator, as the text is 
incorrect, disconnected, there is no grammatical and logical agreement, it has no valuable 
information. 
 

All the articles are reviewed and checked-up on plagiarism. The article is not recommended for 
publishing if it does not correspond to the requirements. 

The publication requires payment (payment is provided after the article have been recommended 
for publishing). 

  
Telephone: +380 (44) 239-33-91 or e-mail: zbirkaespfil@ukr.net 
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ТРЕБОВАНИЯ К ПУБЛИКАЦИЯМ: 
Материалы для размещения в сборнике принимаются от специалистов в области 

лингвистики и переводоведения. Языки публикации – украинский, английский, немецкий, 
испанский, итальянский, новогреческий, французский, русский. Текст статьи должен 
соответствовать действующим требованиям к научным публикациям и международным 
стандартам. Статья должна отражать современное состояние научной проблемы, содержать 
новые результаты на основе проведенного исследования. В статье отражается новый аспект 
исследования. Выводы должны быть аргументированными, публикация проиллюстрирована 
примерами, а текст статьи обоснован ссылками. Основные требования к качеству содержания 
статей: качество, оригинальность, читабельность, соответствие заявленной теме. 
 

Объем публикации: статья – от 8 страниц. 
 

Правила подачи материалов для публикации: 
Материалы статьи, две отсканированные рецензии и данные об авторе на украинском, 

английском и русском языках: автор, имя, отчество (полностью в именительном падеже), 
название статьи, место работы, ученая степень и звание / учеба в аспирантуре, докторантуре, 
адрес для переписки, телефон, e-mail, факс (при наличии), необходимо отправить на 
электронный адрес zbirkaespfil@ukr.net тремя файлами, вложенными в одно письмо. Названия 
файлов пишутся только латиницей. Например: Ivanenko_article для статьи, Ivanenko_dan для 
рецензий. 

После проверки материалы подаются в редакционную коллегию сборника в 
распечатанном варианте по адресу: 01601, г.. Киев, бул. Т. Шевченко, 14, каб. 127, Киевский 
национальный университет имени Тараса Шевченко, Институт филологии (кафедра испано-
итальянской филологии). 

СОДЕРЖАНИЕ и ОФОРМЛЕНИЕ МАТЕРИАЛОВ, направляемых в редакцию 
научного сборника. 

Представленные в работе данные должны быть оригинальными. 
Не допускается предоставление в редакцию работ, которые уже напечатаны в других 

изданиях или посланы для публикации в другие редакции. 
В научных статьях предусматриваются следующие блоки (в тексте статьи БЛОКИ не 

указывать): 
БЛОК 1 – номер УДК (обязательно), печатается с левой стороны, жирным шрифтом 

Times New Roman, размером 14, рядом с УДК – обозначается раздел, в котором должна быть 
размещена статья: 

проблемы СРАВНИТЕЛЬНО-ИСТОРИЧЕСКОГО И  
     ТИПОЛОГИЧЕСКОГО ЯЗЫКОЗНАНИЯ; 

проблемы ЯЗЫКОЗНАНИЯ; 
проблемы СЕМАНТИКИ; 
проблемы ПРАГМАТИКИ; 
проблемы КОГНИТИВНОЙ ЛИНГВИСТИКИ; 
проблемы КОММУНИКАТИВНОЙ ЛИНГВИСТИКИ; 
проблемы ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЯ. 

БЛОКИ 2-4 – ниже указанная информация на украинском, русском, английском 
языках. Если статья написана на немецком, испанском, итальянском, новогреческий или 
французском языках, то указанная информация обязательно подается и на языке оригинала 
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(использование интернет-переводчиков, которые дают перевод без учета стиля, связки слов в 
предложениях, делает текст непонятным и значительно искажает смысл НЕДОПУСТИМО): 

• название статьи (сокращение и аббревиатуры недопустимы), печатается 
БОЛЬШИМИ БУКВАМИ жирным шрифтом; 

• фамилия (и) и инициалы автора (ов) (прописными буквами курсивом) 
• адрес для переписки (с указанием индекса), телефон, e-mail, факс (при наличии), 

если авторов несколько, то эту информацию подают по каждому из них 
(прописными буквами без выделения) 

• ученая степень, звание и должность автора (ов) или студент, аспирант, 
докторант (с указанием структурного подразделения организации (Институт, 
кафедра и т. д.), сокращение недопустимы (прописными буквами без выделения) 

• полное название организации (с указанием формы собственности, ведомственной 
принадлежности – аббревиатуры недопустимы), ее адрес (с указанием индекса) 
(прописными буквами без выделения) 

• аннотация (от 150 до 250 слов) (с абзаца, размер шрифта – 12, курсивом, слово 
аннотация не пишется); 

• ключевые слова (в количестве 5–6, сокращения и аббревиатуры недопустимы)  
(с абзаца, размер шрифта – 12, курсив). 

Вся информация БЛОКОВ 2–4, кроме аннотации и ключевых слов, печатается 
отцентрированным шрифтом Times New Roman 14 размера. 

 
БЛОК 5 – полный текст статьи на языке оригинала 
В статьях обязательными являются следующие разделы: 

• Введение, в который входят постановка проблемы, краткий обзор новейших 
публикаций по теме исследования, актуальность, цель, объект и предмет 
исследования, научная новизна, материалы и методы исследования. 

• Основное содержание. 
• Полученные результаты, их обсуждения. 
• Выводы исследования. 
• Перспективы дальнейших научных исследований. 
• Литература и иллюстративная база исследования. 
• References (оформлены в соответствии с требованиями зарубежных стандартов). 
 

Текстовый материал статьи должен быть представлен: 
1. в виде четкой принтерной распечатки в формате А4, в электронном виде (Microsoft Word), с 

одинарным межстрочным интервалом размером шрифта Times New Roman 14 (для списка 
литературы – 12), пронумерованными страницами, без правок. 

2. Поля:   вверху – 1,6 см,  снизу – 1,6 см, 
справа – 1,75 см,  слева – 1,75 см; 

3. в подрисунковых подписях сначала приводится общая подпись к рисунку (схемы, графика 
и т. д.), а затем объясняются все имеющиеся в нем цифровые и буквенные обозначения; 

4. электронном текстовом файле автоматический абзацный отступ текста составляет 
1,25 см, автоматические выравнивание и т. д. являются обязательными. Текст должен 
быть без переносов слов, без выравнивания табуляцией, без лишних пробелов. В тексте 
следует четко дифференцировать тире (–) и дефис (-). Клавиша Enter должна 
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использоваться только для начала нового смыслового абзаца, но не для начала новой 
строки внутри абзаца; 

5. после любых заголовков, фамилий, подписей к рисункам точка не ставится. Между 
каждым инициалом и фамилией всегда ставятся неразрывные пробелы. Инициалы 
разделяются точками и пишутся перед фамилией. Запятая между фамилией и инициалами 
не ставится 

6. фрагменты рукописей, которые служат иллюстративным материалом, печатаются 
курсивом. Фрагменты иллюстративного текста, которые требуют выделения, 
подчеркиваются; 

7. ссылки в тексте оформляются в квадратных скобках со ссылкой на номер использованного 
источники в соответствии с его местонахождением в тексте, например: [11, c. 8], ссылки на 
несколько источников – через точку с запятой, например: [1; 5; 9]. 

Требования к электронным файлам иллюстраций. 
Качество всех графических материалов должно соответствовать статусу научной статьи: 

все иллюстрации должны быть информативными, четкими, контрастными, с высоким 
пространственным разрешением. Иллюстрации, ранее размещенные в Word, становятся 
непригодными для воспроизведения в верстке печатных материалов. 

Формат графических файлов: графики, схемы, иллюстрации, диаграммы, рисунки 
должны быть сохранены в формате JPEG. Разрешение – 300 dpi (пиксели на дюйм). 
Дополнительно подаются еще и в отдельном файле. 

 

БЛОК 6 – литература (слово ЛИТЕРАТУРА печатается по центру большими 
жирными буквами, размер шрифта – 14), в котором ссылки подаются на языке оригинала с 
абзаца 12 шрифтом, ТОЛЬКО фамилия и инициалы выделяются курсивом. Литература в списке 
должна быть расположена в алфавитном порядке, причем сначала издания на русском и 
украинском языках, затем – на иностранных (тоже в алфавитном порядке). Все работы одного 
автора нужно указывать по возрастанию годов издания. В тексте ссылки на литературные 
источники приводятся в квадратных скобках. Автор несет ответственность за правильность 
данных, указанных в пристатейном списке литературы. Ссылки, оформленные с нарушением 
правил, будут удалены из списка литературы. Желательно включать несколько ссылок на членов 
редакционной коллегии сборника. 

 

БЛОК 7 – иллюстративная база (оформление в соответствии с требованиями к 
блоку 6), по нумерации продолжает список литературы. 

 

БЛОК 8 – список литературы под заголовком REFERENCES (слово References 
печатается по центру большими жирными буквами, размер шрифта – 14), в котором ссылки 
оформляются в соответствии с требованиями зарубежных стандартов и подаются для 
кириллицы в виде транслитерации с помощью программы BGN (Board of Geographic Names), 
которая представлена на сайте: http://www.translit.ru и с переводом на английский язык в 
квадратных скобках. Список должен повторять в своей последовательности список литературы 
блока 6 и иллюстративную базу блока 7, независимо от того, есть ли в нем иностранные 
источники. Если в списке есть ссылки на иностранные публикации, они полностью повторяются. 

Пример описания статьи: 
Byzov A. L. Utina I. A. Centrobezhnye jeffekty amakrinnyh kletok v setchatke ljagushki [The 

centrifugal effects on amacrine cells in the retina of frog]. Neirofiziologiya [Neurophysiology], 1971, 
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no. 3, pp. 293–300. (In Russian) 
Пример описания монографии: 
Nigmatulin R. I. Dinamika mnogofaznykh sred [Dynamics of multiphase media]. Moscow, 

Nauka Publ., 1987. Pt. 1, 464 p. (In Russian) 
Karminskiy A. M. Peresetskiy A. A. Petrov A. E. Reytingi v ekonomike: metodologiya i praktika 

[Ratings in economics: Methods and practice]. Moscow, Finansy i statistika Publ., 2005. 240 p. (In 
Russian) 

Пример описания из электронного издания: 
Kontorovich A. E. Korzhubaev A. G. Eder L. V. Prognoz mirovyh postavok jenergii: Metody, 

kolichestvennyh ocenok i prakticheskih vyvodov [Forecast of global energy supply: Techniques, 
quantitative assessments, and practical conclusions]. Mineral'nye resursy Rossii. Ekonomika i 
upravlenie, 2006, no. 5. (In Russ.) Available at: http://www.vipstd.ru/gim/content/view/90/278/). 
(accessed 22.05.2012) 

Пример описания статьи с DOI: 
Experimental research on the localized electrochemical micro-machining. Russian Journal of 

Electrochemistry, 2008, vol. 44, no. 8, pp. 926–930. doi: 10.1134/S1023193508080077   
Пример описания статьи из периодического издания (сборника трудов): 
Astakhov M. V. Tagantsev T. V. Jeksperimental'noe issledovanie prochnosti sustavov 

"steelcomposite" [Experimental study of the strength of joints "steelcomposite"]. Trudy MGTU 
«Matematicheskoe modelirovanie slozhnykh tekhnicheskikh sistem» [Proc. of the Bauman MSTU 
“Mathematical Modeling of Complex Technical Systems”], 2006, no. 593, pp. 125–130. (In Russian)   

Пример описания материалов научных конференций: 
Usmanov T. S. Gusmanov A. A. Mullagalin I. Z. Muhametshina R. Ju. Chervyakova A. N. 

Sveshnikov A. V. Osobennosti konstrukcii razrabotki mestorozhdenija s primeneniem gidrorazryva 
[Features of the design of field development with the use of hydraulic fracturing]. Trudy 6 
Mezhdunarodnogo Simpoziuma “Novye resursosberegayushchie tekhnologii nedropol'zovaniya i 
povysheniya neftegazootdachi” [Proc. 6th Int. Symp. “New energy saving subsoil technologies and the 
increasing of the oil and gas impact”]. Moscow, 2007,  pp. 267–272. (In Russian).   

Пример описания книги (монографии, сборников): 
Kashnikov Y. A. Ashikhmin S. G. Mekhanika Gornykh Porod Pri Razrabotke Mestorozhdeniy 

Uglevodorodnogo Syr'ya [Rock Mechanics In The Development Of Hydrocarbon Deposits]. Moscow, 
OOO "Nedra-Biznestsentr" Publ., 2007. 486 p.   

Lindorf L. S. Mamikoniants L. G. eds. Ekspluatatsiia turbogeneratorov s neposredstvennym 
okhlazhdeniem [Operation of turbine generators with direct cooling]. M., Energiia Publ., 1972. 352 p.  

Izvekov V. I. Serikhin N. A. Abramov A. I. Proektirovanie turbogeneratorov [Design of turbo-
generators]. Moscow, MEI Publ., 2005, 440 p.  

Пример описания переведенной книги: 
Timoshenko S. P. Young D. H. Weaver W. Vibration problems in engineering. 4th ed. New 

York, Wiley, 1974. 521 p. (Russ. ed.: Timoshenko S.P., Iang D.Kh., Uiver U. Kolebaniia v inzhenernom 
dele. Moscow, Mashinostroenie Publ., 1985. 472 p.).  

Пример описания Интернет-ресурса: 
Kondrat'ev V. B. Global'naya farmatsevticheskaya promyshlennost' [The global pharmaceutical 

industry]. Available at: http://perspektivy.info/rus/ekob. (accessed 23.06.2013)   
Пример описания диссертаций и авторефератов: 
Semenov V. I. Matematicheskoe modelirovanie plazmy v sisteme kompaktnyi tor. Dokt, Diss. 
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[Mathematical modeling of the plasma in the compact torus. Doct. Diss.]. Moscow, 2003. 272 p.  
Grigor'ev Iu. A. Razrabotka nauchnykh osnov proektirovaniia arkhitektury raspredelennykh 

sistem obrabotki dannykh. Diss. dokt. tekhn. nauk [Development of scientific bases of architectural 
design of distributed data processing systems. Dr. eng. sci. diss.]. M., Bauman MSTU Publ., 1996. 243 p. 

Названия статей на английском языке – должны быть информативными, не могут 
содержать сокращений и транслитерации, кроме непереводимых названий имен, приборов и 
других объектов, имеющих собственные названия. 

Аннотации и ключевые слова на английском языке для иностранных ученых и 
специалистов является практически единственным источником информации о содержании 
статьи и изложенных в ней результатах исследований. 

Аннотация должна быть: 
• компактной, лаконичной и четкой (объемом от 150 до 250 слов), информативной 

(необходимо избегать применения общих слов, предоставления второстепенной информации, 
описания общеизвестных фактов); 

• оригинальной, содержательной – включать описание предмета и цели работы, 
материалов и методов ее проведения, результатов и области применения. Необходимо соблюдать 
логического описания научных данных в тексте аннотации, кратко представить выводы. 
Недопустимо проводить в аннотации аналитический обзор литературных источников, данных, 
полученных в ходе других исследований, что не несет смысловой нагрузки в плане 
представления ценности научной и практической составляющей рассматриваемой работы для 
зарубежных читателей; 

• «англоязычной» (текст должен быть написан грамотным английским языком, 
использование интернет-переводчиков недопустимо, в результате их применения текст выглядит 
несогласованным, искаженным, без смысла, со значительной потерей информативности). 

 

Статьи проходят рецензирование и проверяются на плагиат. В случае выявления 
нарушения издательской этики статью не рекомендуют к печати. 

 

Издание платное (оплата производится после утверждения статьи к печати). 
 

Справки по телефону: +380 (44) 239-33-91 или e-mail: zbirkaespfil@ukr.net 
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